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INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION



● INDICATORI ● ICONE

Indicatori IconeIndicazioni Indicazioni

Cautela

Questo simbolo indica il pericolo di
morte o serie ferite a causa di un
utilizzo non adeguato del dispositivo

Questo simbolo indica il pericolo di 
ferite o danni a cose e persone
causate da un non corretto utilizzo

Vietato: Seguire le seguenti istruzioni

Rispettare le istruzioni d’uso ed 
installazione

Attenzione
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♦ PRECAUZIONI
- Leggere le seguenti precauzioni prima dell’uso. L’osservazione delle precauzioni di sicurezza 
sono molto importanti.
- Prima di utilizzare il controllo, è necessario acquisire famigliarità con i simboli ed icone sotto 
indicate.

Nota:
1. Per ferite si intende scosse elettriche o bruciature alle mani non serie, ovvero da non richiedere il
ricovero in ospedale.

Non operare con le mani bagnate ed evitare che l’acqua possa 
entrare nel filocomando per eviare scosse e cortocircuito.

Per spostare e reinstallare il filocomando è necessario contat-
tare l’installatore e/o il fornitore.

Non smontare e rimondatere il filocomando da soli. Se neces-
sario, contattare l’installatore e/o il fornitoretore.

L’installazione del filocomando deve essere eseguita da perso-
nale qualificato.
Se l’installazione è eseguita da persone non qualificate si 
incorre nel rischio di scosse elettriche e/o rischio di incendio.

Non spruzzare gas o liquidi infiammabili sul filocomando, si 
potrebbe causare un corto circuito con rischio di incendio.
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♦	 PRÉCAUTIONS
- Lire les précautions suivantes avant l'utilisation. Il est très important de respecter les précautions 

de sécurité.
- Avant d'utiliser la commande, il est nécessaire de se familiariser avec les symboles et les icônes 

ci-dessous.

● INDICATEURS ●	 ICÔNES

Indicateurs Indications

Attention

Précaution

Ce symbole indique un danger de 
mort ou de blessure grave en cas 
d'utilisation incorrecte du dispositif

Interdiction : suivre les instructions 
précédées de ce symbole.

Respecter les instructions 
d'utilisation et d'installation.

Ce symbole indique le danger de 
blessures ou de dommages aux 
biens et aux personnes en cas 
d’utilisation incorrecte.

Icônes Indications

Remarque :
1. Les blessures sont définies comme des chocs électriques ou des brûlures aux mains qui ne sont 
pas graves, c'est-à-dire qui ne nécessitent pas d'hospitalisation.
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Installation

L'installation de la commande filaire doit être effectuée par du personnel 
qualifié.
Si l'installation est effectuée par des personnes non qualifiées, il existe 
un risque de chocs électriques et/ou d'incendie.
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Interdiction

Ne pas pulvériser de gaz ou de liquides inflammables sur la 
commande filaire, cela pourrait provoquer un court-circuit avec 
risque d'incendie.

Ne pas utiliser avec des mains mouillées et empêcher l'eau de 
pénétrer dans la commande filaire pour éviter les chocs électriques 
et les courts-circuits.
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Interdiction

Pour déplacer et réinstaller la commande filaire, il est nécessaire de 
contacter l'installateur et/ou le fournisseur.

Ne pas démonter et remonter soi-même la commande filaire. Si 
nécessaire, contacter l'installateur et/ou le fournisseur.



♦ CONDIZIONI OPERATIVE
1. Alimentazione: 5V DC
2. Condizioni operative

2.1 temperatura: -15 °C / + 43 °C
2.2 umidità relativa: 40% - 90%

3. Sicurezza conforme a: GB706.32-2004, GBT7725-2004.

♦ RIASSUNTO FUNZIONI
Funzioni principali:
1. Collegamento con unità interna, terminali A, B, C, D, E
2. Selezione della modalità di funzionamento
3. Display LCD
4. Impostazioni ora e Timer ON/OFF

♦ NOMI E FUNZIONI DEGLI INDICATORI DEL FILOCOMANDO

1. Indicazioni modalità (MODE): premere il tasto MODE per selezionare la modalità di funzion-
amento secondo il ciclo sotto indicato:

          AUTO   ---  COOL  ----  DRY  ---  HEAT  ---  FAN ONLY

2. TIMER ON/OFF: quando si imposta il TIMER ON, si accende sul display la scritta “ON”.
Quando si imposta il TIMER OFF, si accende sul display la scritta “OFF”. Se non sono impostati 
il TIMER ON e/o il TIMER OFF entrambi le relative indicazioni sul display saranno spente.

3. Funzione “Follow me”: questo filocomando è dotato di un proprio sensore di temperatura.
Dopo aver impostato la temperatura, la regolazione della potenza resa sarà fatta in funzione 
della differenza di temperatura tra la temperatura impostata (set point) e quella rilevata dal 
sensore sul filocomando.
La funzione follow me è disponibile solo se il condizionatore è acceso in modalità: cooling, heat-
ing o auto.

1 3

4
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Indicazione modalità
Indicazione Follow me

Indicazione ON/OFF

Indicazione
velocità ventilatore

Indicazione TIMER ON/OFF Indicazione blocco (LOCK)

Indicazione temperatura
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♦ CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT
1. Alimentation : 5 V DC
2. Conditions de fonctionnement

2.1 Température : -15 °C / + 43 °C
2.2 Humidité relative : 40 % - 90 %

3. Sécurité est conforme à : GB706.32-2004, GBT7725-2004.

♦ RÉSUMÉ DES FONCTIONS
Fonctions principales :
1. Connexion à l'unité intérieure, bornes A, B, C, D, E
2. Sélection du mode de fonctionnement
3. Écran LCD
4. Réglages de l'heure et de la minuterie ON/OFF

♦ NOMS ET FONCTIONS DES INDICATEURS DE LA COMMANDE FILAIRE

Indication du mode Indication Follow me

Indication ON/OFF

Indication
de la vitesse du ventilateur

Indication de verrouillage (LOCK)

Indication de la température
Indication de la MINUTERIE OFF

1. Indications de MODE : appuyer sur la touche MODE pour sélectionner le mode de fonction-
nement selon le cycle indiqué ci-dessous :

AUTO --- COOL ---- DRY --- HEAT --- FAN ONLY

2. MINUTERIE ON/OFF : lorsque la fonction MINUTERIE ON est activée, l’inscription « ON » 
s'allume à l'écran. Lorsque la fonction MINUTERIE OFF est activée, l’inscription « OFF » s'al-
lume à l'écran. Si la MINUTERIE ON et/ou la MINUTERIE OFF ne sont pas configurés, les deux 
indications correspondantes sont éteintes.

3. Fonction «  Follow me  »  : cette commande filaire est équipée de son propre capteur de 
température. Une fois la température configurée, la régulation de la puissance de sortie est 
effectuée en fonction de la différence de température entre la température configurée (point de 
consigne) et la température mesurée par le capteur de la commande filaire.
La fonction « follow me » n'est disponible que si le climatiseur est allumé en mode : refroidisse-
ment, chauffage ou automatique.



4. Indicazioni stato (ON/OFF): quando il condizionatore è acceso il simbolo dello stato del condizion-
atore sarà acceso. Quando il condizionatore è spento il simbolo che indica lo stato del condizion-
atore sarà spento.

5. Indicazione velocità ventilatore (FAN SPEED): ci sono 4 velocità possibili, low (bassa), middle
(media), high (alta) ed auto (automatica).

6. Blocco (LOCK): quando si preme il tasto LOCK si accende sul display il relativo simbolo ad
indicare che il filocomando è stato bloccato. Per sbloccarlo basta premere LOCK una seconda volta 
ed il relativo simbolo sarà spento.

7. Temperatura: la temperatura d’iimpostazione viene visualizzata sul display. Per regolarla usare i
seguenti tasti di seguenti ▲o ▼.

♦ NOMI E FUNZIONI DEI TASTI DEL FILOCOMANDO
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RESET LO CK
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E CO

S WING TEMP
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1. Tasto MODE: premere questo tasto per selezionare la modalità di funzionamento desiderata.
Premendo il tasto MODE più volte verranno selezionate ciclicamente le varie modalità come sotto 
mostrato.

            AUTO   ---   COOL   ---   DRY   ---    HEAT   ---   FAN 

2. Tasto TIMER ON: premere questo tasto per impostare l’accensione ritardata del condizionatore.
Premere più volte il tasto TIMER ON per aumentare l’ora (0.5h ad ogni pressione, arrivati a 10h, ad 
ogni pressione del tasto l’ora aumenta di 1h). Per cancellare il TIMER ON impostare l’ora in “0.0”.

3. Tasto TIMER OFF: premere questo tasto per impostare lo spegnimento ritardato del condizion-
atore. Premere più volte il tasto TIMER OFF per aumentare l’ora (0.5h ad ogni pressione, arrivati a 
10h, ad ogni pressione del tasto l’ora aumenta di 1h). Per cancellare il TIMER OFF impostare l’ora 
in “0.0”.

MODE BUTTON

TASTO TIMER ON

TASTO TIMER OFF

TASTO FOLLOW ME

TASTO RESET

TASTO LOCK

TASTO ECONOMY

TASTO SWING

TASTO REGOLAZIONE

TASTO REGOLAZIONE

TASTO ON/OFF

TASTO FAN SPEED

TASTO ELECTRICAL 
HEATER

4. Indications d'état (ON/OFF) : lorsque le climatiseur est en marche, le symbole d'état du climatiseur 
est allumé. Lorsque le climatiseur est éteint, le symbole indiquant son état est éteint.

5. Affichage de la vitesse du ventilateur (FAN SPEED)  : il existe 4 vitesses possibles, basse, 
moyenne, haute et automatique.

6. Verrouillage (LOCK) : lorsque l'on appuie sur la touche LOCK, le symbole correspondant s'allume 
à l'écran pour indiquer que la commande filaire a été verrouillée. Pour la déverrouiller, il suffit 
d'appuyer une seconde fois sur LOCK et le symbole correspondant s'éteint.

7. Température : la température configurée est affichée à l'écran. Utiliser les touches de défilement 
▲ou ▼ pour la régler.

♦ NOMS ET FONCTIONS DES TOUCHES DE LA COMMANDE FILAIRE

TOUCHE MARCHE/
ARRÊT

TOUCHE DE RÉGLAGE

TOUCHE MODE

TOUCHE DE LA MINUTERIE ON

TOUCHE FOLLOW ME

TOUCHE CHAUFFAGE
ÉLECTRIQUE

TOUCHE DE 
RÉINITIALISATION

TOUCHE DE RÉGLAGE

TOUCHE OSCILLATION AUTOMATIQUE

TOUCHE ÉCONOMIE

TOUCHE DE LA VITESSE DU VENTILATEUR

TOUCHE DE VERROUILLAGE

1. Touche MODE : appuyer sur cette touche pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité. 
La pression répétée de la touche MODE permet de passer d'un mode à l'autre comme indiqué
ci-dessous.

AUTO --- COOL --- DRY --- HEAT --- FAN

2. Touche MINUTERIE ON : appuyer sur cette touche pour régler la mise en marche différée du 
climatiseur. Appuyer plusieurs fois sur la touche MINUTERIE ON pour augmenter l’heure (0,5 h 
à chaque pression, puis, une fois arrivé à 10 h, l’heure augmente d’1 h à chaque pression de la 
touche). Pour annuler la fonction MINUTERIE ON, régler l'heure sur « 0.0 ».

3. Touche MINUTERIE OFF : appuyer sur cette touche pour régler l’arrêt différé du climatiseur. 
Appuyer plusieurs fois sur la touche MINUTERIE OFF pour augmenter l’heure (0,5 h à chaque 
pression, puis, une fois arrivé à 10 h, l’heure augmente d’1 h à chaque pression de la touche). 
Pour annuler la fonction MINUTERIE OFF, régler l'heure sur « 0.0 ».

TOUCHE DE LA MINUTERIE OFF



4. Tasto FOLLOW ME: in modalità cool, heat o auto premere questo tasto per attivare la funzione
follow me. Premere nuovamente questo tasto per disattivarla.

5. Tasto ELECTRICAL HEATER: quando si preme questo tasto in modalità heat, la funzione electri-
cal heater è disattivata. 

6. Tasto RESET: premere questo tasto con un oggetto appuntito per cancellare tutte le
impostazioni. Questa operazione equivale a togliere e dare tensione al filocomando.

7. Tasto ON/OFF: quando il condizionatore è spento, premere questo tasto per inviare le impostazi-
one ed accendere il condizionatore. Se il condizionatore è acceso, premere questo tasto per spegn-
erlo.

8. Tasto ▲: usare questo tasto per aumentare la temperatura impostata. Tenendolo premuto la tem-
peratura aumenta di 1 °C ogni 0.5 sec.

9. Tasto ▼: usare questo tasto per diminuire la temperatura impostata. Tenendolo premuto la tem-
peratura diminuisce di 1 °C ogni 0.5 sec.

10. Tasto SWING : premere questo tasto per attivare il movimento delle alette, premerlo nuova-
mente per arrestare il movimento delle alette del condizionatore.

11. Tasto ECONOMY: premere questo tasto per attivare la modalità Ecomony. Premere questo
tasto ancora per disattivarla.

Nota: questa funzione non è supportata da tutti i modelli di condizionatori

12. Tasto FAN SPEED: Premere questo tasto per selezionare la velocità del ventilatore. Premerlo
più volte per cambiare la velocità come sotto mostrato.

13. Tasto LOCK: quando si preme questo tasto tutte le impostazioni sono bloccate ed i tasti del
filocomando sono disabilitati, tranne il tasto LOCK. Per rendere operativi anche gli altri stati del 
filocomando per poter modificare le impostazioni premere nuovamente il tasto LOCK.

♦ FUNZIONI

Modalità AUTO

1. Premere il tasto MODE fino a selezionare AUTO;
2. Premere il tasto “▼” o “▲” per regolare la temperatura, l'intervallo ammesso va da 17 °C a 30 °C.
3. Premere il tasto ON/OFF, per accendere l’unità interna con modalità AUTO. In questa modalità
la velocità del ventilatore non può essere modificata. Sul display sarà accesa l’indicazione AUTO. 
Premere nuovamente il tasto ON/OFF per spegnere il condizionatore.
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4. Touche FOLLOW ME  : en mode refroidissement, chauffage ou automatique, appuyer sur cette 
touche pour activer la fonction « follow me ». Appuyer à nouveau sur cette touche pour la désactiver.

5. Touche CHAUFFAGE ÉLECTRIQUE : lorsque l’on appuie sur cette touche en mode chauffage, 
la fonction de chauffage électrique est désactivée.

6. Touche de RÉINITIALISATION  : appuyer sur cette touche avec un objet pointu pour effacer 
toutes les configurations. Cette opération équivaut à mettre la commande filaire hors tension puis 
à la remettre sous tension.

7. Touche ON/OFF : lorsque le climatiseur est éteint, appuyer sur cette touche pour envoyer les confi-
gurations et allumer le climatiseur. Si le climatiseur est allumé, appuyer sur cette touche pour l'éteindre.

8. Touche ▲ : cette touche permet d'augmenter la température configurée. En la maintenant enfon-
cée, la température augmente de 1 °C toutes les 0,5 s.

9. Touche ▼ : cette touche permet de diminuer la température configurée. En la maintenant enfon-
cée, la température diminue de 1 °C toutes les 0,5 s.

10. Touche OSCILLATION AUTOMATIQUE : appuyer sur cette touche pour activer le mouvement 
des ailettes, appuyer à nouveau dessus pour arrêter le mouvement des ailettes du climatiseur.

11. Touche ECONOMIE : appuyer sur cette touche pour activer le mode Économie. Appuyer à nou-
veau sur cette touche pour le désactiver.

Remarque : cette fonction n'est pas prise en charge par tous les modèles de climatiseurs.

12. TOUCHE DE LA VITESSE DU VENTILATEUR : appuyer sur cette touche pour sélectionner 
la vitesse du ventilateur. Appuyer plusieurs fois sur cette touche pour modifier la vitesse, comme 
indiqué ci-dessous.

13. Touche LOCK : lorsque cette touche est enfoncée, toutes les configurations sont verrouillés et 
les touches de la commande filaire sont désactivées, à l'exception de la touche LOCK. Pour que 
les autres états de la commande filaire soient également opérationnels, appuyer à nouveau sur la 
touche LOCK pour modifier les configurations.

♦ FONCTIONS

Mode AUTO

1. Appuyer sur la touche MODE jusqu'à ce que AUTO soit sélectionné ;
2. Appuyer sur la touche « ▼ » ou « ▲ » pour régler la température ; la plage autorisée est comprise 
entre 17 °C et 30 °C.
3. Appuyer sur la touche ON/OFF pour mettre l'unité intérieure en marche en mode AUTO. Dans ce mode, 
la vitesse du ventilateur ne peut pas être modifiée. L'indication AUTO est alors allumée sur l’écran.
Appuyer à nouveau sur la touche ON/OFF pour éteindre le climatiseur.



Modalità COOL/HEAT/FAN

1. Premere il tasto MODE per selezionare la modalità desiderata, COOL/HEAT/FAN;
2. Premere il tasto “▼” o “▲” per regolare la temperatura impostata;
3. Premere i ltasto FAN SPEED per selezionare la velocità del ventilatore (low / middle /
high / auto).
4. Premere il tasto ON/OFF per accendere il condizionatore con le impostazioni desider-
ate. Premere nuovamente il tasto ON/OFF per spegnere il condizionatore. 

Modalità DRY

1. Premere il tasto MODE per selezionare la modalità DRY;
2. Premere il tasto “▼” o “▲” per impostare la temperatura;
3. Premere il tasto ON/OFF per accendere l’unità interna in modalità DRY. Premere ancora il tasto
ON/OFF per spegnere il condizionatore. 

Impostazione TIMER
TIMER ON
1. Premere il tasto TIMER ON per entrare in programmazione, sul dispaly si attivano i sim-
boli “H” e “ON” in attesa della programmazione.
2. Premere ancora il tasto TIMER ON per impostare l’ora. Tenendo premuto il tasto TIMER
ON l’ora aumenta con intervalli di 0.5h, dopo le 10h i valori aumentano di 1h.
3. Dopo 0.5 sec dell’impostazione dell’ora di accensione ritardata, il filocomando invierà il
comando al condizionatore.

TIMER OFF
1. Premere il tasto TIMER OFF per entrare in programmazione, sul dispaly si attivano i simboli “H”
e “OFF” in attesa della programmazione.
2. Premere ancora il tasto TIMER OFF per impostare l’ora. Tenendo premuto il tasto TIMER OFF
l’ora aumenta con intervalli di 0.5h, dopo le 10h i valori aumentano di 1h.
3. Dopo 0.5 sec dell’impostazione dell’ora di spegnimento ritardato, il filocomando invierà il
comando al condizionatore.

TIMER ON/OFF
1. Per impostare il TIMER ON seguire le indicazioni sopra riportate.
2. Per impostare il TIMER OFF seguire le indicazioni sopra riportate.
3. L’ora del TIMER OFF deve essere maggiore di quella del TIMER ON.
4. Dopo 0.5 sec dall’impostazione il filocomando invierà il comando all’unità interna.

Impostazione dell’orologio
Per regolare l’ora o cambiarla premere il corrispondente tasto per modificarla. Quando si cancella 
l’ora si riparte da 0.0.
Nota: l’ora del timer ON/OFF è relativa all’ora del filocomando, è rappresenta il ritardo rispetto 
all’ora del filocomando. Dopo aver impostato il TIMER ON e/o il TIMER OFF non è possibile modifi-
care l’ora del filocomando.

♦ INDICAZIONI TECHNICHE E REQUISITI
1. EMI ed EMC conforme con direttiva CE.
2. Sicurezza elettrica conforme a GB706.32-2004, GBT/T7725-2004.
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Modes COOL (Refroidissement)/HEAT (Chauffage)/FAN (Ventilation)

1. Appuyer sur la touche MODE pour sélectionner le mode souhaité, COOL/HEAT/FAN ;
2. Appuyer sur la touche « ▼ » ou « ▲ » pour régler la température configurée ;
3. Appuyez sur la touche de la VITESSE DU VENTILATEUR pour sélectionner la vitesse du ventilateur
(basse/moyenne/haute/automatique).
4. Appuyer sur la touche ON/OFF pour allumer le climatiseur avec les configurations souhaitées.
Appuyer à nouveau sur la touche ON/OFF pour éteindre le climatiseur.

Mode DRY (Déshumidification)

1. Appuyer sur la touche MODE pour sélectionner le mode DRY ;
2. Appuyer sur la touche « ▼ » ou « ▲ » pour configurer la température ;
3. Appuyer sur la touche ON/OFF pour mettre l'unité intérieure en marche en mode DRY. Appuyer à
nouveau sur la touche ON/OFF pour éteindre le climatiseur.

Réglage de la minuterie
MINUTERIE ON
1. Appuyer sur la touche de la MINUTERIE ON pour entrer dans le mode de programmation ; l'écran
affiche les symboles « H » et « ON » en attendant la programmation.
2. Appuyer à nouveau sur la touche de la MINUTERIE ON pour régler l'heure. En appuyant sur la
touche de la MINUTERIE ON et en la maintenant enfoncée, le temps augmente par intervalles de 
0,5 h. Après 10 h, les valeurs augmentent par intervalles d’1 h.
3. 0,5 seconde après le réglage de l’heure d’allumage différée, la commande filaire envoie la
commande au climatiseur.

MINUTERIE OFF
1. Appuyez sur la touche de la MINUTERIE OFF pour entrer dans le mode de programmation  ;
l'écran affiche les symboles « H » et « OFF » en attendant la programmation.
2. Appuyer à nouveau sur la touche de la MINUTERIE OFF pour régler l'heure. En appuyant sur la
touche de la MINUTERIE OFF et en la maintenant enfoncée, le temps augmente par intervalles de 
0,5 h. Après 10 h, les valeurs augmentent par intervalles d’1 h.
3. 0,5 seconde après le réglage de l’heure d’arrêt différé, la commande filaire envoie la commande
au climatiseur.

MINUTERIE ON/OFF
1. Pour configurer la MINUTERIE ON, suivre les indications fournies ci-dessus.
2. Pour configurer la MINUTERIE OFF, suivre les indications fournies ci-dessus.
3. L’heure de la MINUTERIE OFF doit être ultérieure à celle de laMINUTERIE ON.
4. 0,5 seconde après la configuration, la commande filaire voie la commande à l'unité intérieure.
Réglage de l'horloge
Pour régler l'heure ou la modifier, appuyer sur la touche correspondante. Lorsque l'heure est 
supprimée, elle repart de 0.0.
Remarque  : l'heure de la minuterie ON/OFF est relative à l'heure de la commande filaire, elle
représente le retard par rapport à l’heure de cette dernière. Après avoir réglé la MINUTERIE ON et/
ou la MINUTERIE OFF, il n'est pas possible de modifier l'heure de la commande filaire.

♦ INDICATIONS TECHNIQUES ET EXIGENCES
1. EMI et CEM conformes à la directive CE.
2. Sécurité électrique conforme à GB706.32-2004, GBT/T7725-2004.



ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE
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INSTRUCTIONS D'INSTALLATION



NOTE Questo simbolo indica il rischio di danni a cose e persone.

CAUTELE
Installazione deve essere eseguita da personale qualificato.

Se installato da personale non qualifica si può incorrere nel rischio di scosse elettriche o cortocircuito.

Seguire il più possibile le seguenti istruzioni.

Lo smontaggio e montaggio deve essere fatto da personale qualificato in caso contrario si 

possono verificare surriscaldamenti o funzionamento anomalo.

Una non corretta installazione può causare scosse elettriche o cortocircuito.

NOTE

Non installare il dispositivo in luoghi dove vi possono essere perdire di gas infiammabili.

Gas infiammabile a contatto con i circuiti elettrici potrebbe causare un incendio.

I cavi elettrici devono essere conformi alle caratteristiche del filocomando in caso contrario si 

corre il rischio di surriscaldamenti con rischio di corto circuito ed incendio.

Questo simbolo indica il rischio di morte o serie ferite.CAUTELE

PRECAUZIONI

* Leggere con cura il presente manuale prima di installare il filocomando;
* Le seguenti indicazioni devono essere seguite con cura per la corretta installazione del filoco-
mando.  
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PRÉCAUTIONS

* Lire attentivement ce manuel avant d'installer la commande filaire ;
* Les instructions suivantes doivent être suivies attentivement pour l'installation correcte de la 
commande filaire.

PRÉCAUTIONS

NOTES

Ce symbole indique un risque de mort ou de blessure grave.

Ce symbole indique le risque de dommages matériels ou corporels.

PRÉCAUTIONS

NOTES

L'installation doit être effectuée par du personnel qualifié.

Si l'installation est effectuée par du personnel non qualifié, il existe un risque de chocs électriques ou 
de court-circuit.

Ne pas installer le dispositif dans des endroits où des gaz inflammables peuvent s'échapper.

Le contact d’un gaz inflammable avec les circuits électriques peut provoquer un incendie.

Respecter les instructions suivantes le plus fidèlement possible.

Une installation incorrecte peut provoquer des chocs électriques ou des courts-circuits.

Les câbles électriques doivent être conformes aux caractéristiques de la commande filaire, 

sinon il y a un risque de surchauffe avec risque de court-circuit et d'incendie.

Le démontage et le montage doivent être effectués par du personnel qualifié, sous peine 

de surchauffe ou de fonctionnement anormal.



Numero

1

2

3

4
5
6

Nome

�locomando

Viti di �ssaggio a muro

Viti di �ssaggio

Manuale utente-installatore

Cavo di collegamento

Vite installazione terminale

Quantità

1

3

3

1
1
2

Osservazioni

GB950-86 M4X20

(per installazione a muto)

M4X25 GB823-88

(per installazione su box)

2. Preparazione del luogo di installazione

Numero

1
2

3

5 cavi

Box

Quantità

1
1

1

Tipo

RVVP-0.5mm 2x5

Osservazione

massima lungheza 30 m

RS9005E

ST3.9x12-F-H GB845-85

Nome

Tubo di protezione

ALTRE PRECAUZIONI
- Luogo di installazione

Non installare il dispositivo in luoghi dove vi sia olio, gas od altre sostanze corrosive.

- Materiale necessario per l’installazione

1. Assicurarsi di avere quanto sotto

NOTE

1. Questo manuale contiene informazioni sull’installazione del �locomando.

Fare riferimento al manuale di installazione delle unità interne per il collegamento tra �locomando 

ed unità interna.

2. L’alimentazione  del �locomando  è in bassa tensione. Non collegarlo con l’alta tensione

(220V/380V), e non porre i cavi del �locomando nello stesso tubo dei cavi di alimentazione.  

4. Il �locomando deve essere messo a terra, altrimenti il segnale potrebbe risultare disturbato.

5. Qualora  sia necessario allungare i cavi è opportuno saldare le giunzioni od adottare degli

appositi connettori.
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AUTRES PRÉCAUTIONS

- Lieu d'installation
Ne pas installer le dispositif dans des endroits où il y a de l'huile, du gaz ou d'autres substances corrosives.

- Matériel nécessaire pour l'installation

1. S’assurer de disposer des éléments suivants.

2. Préparation du site d'installation

NOTES
1. Ce manuel contient des informations sur l'installation de la commande filaire.
Se référer au manuel d'installation des unités intérieures pour le raccordement entre la 
commande filaire et l'unité intérieure.
2. L'alimentation de la commande filaire est à basse tension. Ne pas la connecter à la haute 
tension (220 V/380 V) et ne pas placer les câbles de la commande filaire dans la même gaine 
que les câbles d'alimentation.
4. La commande filaire doit être mise à la terre, sinon le signal peut être perturbé.
5. S'il est nécessaire de rallonger les câbles, il est conseillé de souder les jonctions ou 
d'utiliser des connecteurs appropriés.

Numéro Nom Quantité Remarques

1 Commande filaire 1 ------------------------

2 Vis de fixation murale 3 GB950-86 M4X20 
(pour une installation murale)

3 Vis de fixation 3 M4X25 GB823-88 
(pour l'installation sur boîtier)

4 Manuel de l’utilisateur 
installateur 1 ------------------------

5 Câble de raccordement 1 RS9005E

6 Vis d'installation du terminal 2 ST3.9x12-F-H GB845-85

Numéro Nom Quantité Type Remarque

1 5 câbles 1 RVVP-0,5 mm 2x5 longueur maximale 
30 m

2 Boîtier 1 ---------------- ----------------

3 Gaine de 
protection 1 ---------------- ----------------



NOTE

INSTALLAZIONE

Collegamenti elettrici

Pannello posteriore del filocomando

Pannello frontale del filocomando

Display LCD

Tastiera 

Sportello 

Usare un cacciavite per 
aprire il filocomando 

Prevedere un foro nel muro
per alloggiare la morsettiera
del filocomando

Viti di fissaggio
(M4x20)

Dopo aver fissato il pannelo
posteriore del filocomando
fissare il pannello frontale

I cavi devono essere sufficientemente lunghi per poter eseguire la manutenzione del filocomando

B
A

C
D
E

B
A

C
D
E

+5

Filocomando
Cavo di collegamento
(5 fili)

Cavo di collegamento
(5 fili)

Unità Interna (U.I.)

Scheda U.I.

alimentazione

Per collegare il filocomando all’unità interna fare riferimento allo schema sopra evidenziato. E’ 
importante che i terminali A, B, C, D ed E del filocomando siano collegati con i rispettivi terminali 
A, B, C, D ed E del ricevitore dell’unità interna.
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INSTALLATION

Raccordements électriques

Câble de 
raccordement (5 fils)Commande 

filaire

Câble de 
raccordement (5 fils) alimentation

Carte U.I.

Unité intérieure (U.I.)

Se référer au schéma ci-dessus pour raccorder la commande filaire à l'unité intérieure. Il est 
important que les bornes A, B, C, D et E de la commande filaire soient connectées aux bornes 
A, B, C, D et E correspondantes du récepteur de l'unité intérieure.

Panneau arrière de la commande filaire

Panneau avant de la commande filaire

Écran LCD

Clavier

Couvercle rabattable

Utiliser un tournevis pour ouvrir 
la commande filaire.

Prévoir un trou dans le mur 
pour accueillir le bornier de la 
commande filaire.

Vis de fixation

Après avoir fixé le panneau 
arrière de la commande filaire, 
fixer le panneau avant.

NOTES
Les câbles doivent être suffisamment longs pour permettre l'entretien de la commande filaire.



2. Collegamento elettrico tra filocomando ed unità interna canalizzabile bassa/media prevalenza

A B C D E

A B C D E

A B C D E

A B C D E

3. Collegamento elettrico tra filocomando ed unità interna canalizzabile ad alta prevalenza

A B C D E

A B C D E

Unità interna

Connettore CN 10

Scheda elettronica

Morsettiera di collegamento

Griglia

Ricevitore

Filocomando

 Ricevitore

Vista posteriore del filocomando

Terra

Morsettiera di collegamento
(ingradimento)

Unità interna

Connettore CN 10

Scheda elettronica

Morsettiera di collegamento

Morsettiera di collegamento
(ingradimento)

Filocomando

 Ricevitore

Vista posteriore del filocomando

Ricevitore

Cavo a 10-fili

Cavo a 5-fili

Cavo a 5-fili

Cavo a 5-fili
Cavo a 10-fili

Cavo a 5-fili

1. Collegamento elettrico tra filocomando e cassetta a 4 vie

A B C D E

A B C D E

Cavo a 5-fili

Cavo a 10-fili
Ricevitore

Griglia

Cavo a 5-fili

Filocomando

Morsettiera di collegamento
(ingradimento)

Unità interna

Connettore CN 10

Scheda elettronica

Morsettiera di collegamento

Terra
 Ricevitore

A B C D EVista posteriore del filocomando
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1. Raccordement électrique entre la commande filaire et la 
cassette à 4 voies

Unité intérieure

Unité intérieure

Unité intérieure

Connecteur CN 10

Connecteur CN 10

Connecteur CN 10

Carte électronique

Carte électronique

Carte électronique

Bornier de raccordement

Bornier de raccordement

Bornier de raccordement

Terre

Terre

Bornier de raccordement
(agrandissement)

Bornier de raccordement
(agrandissement)

Bornier de raccordement
(agrandissement)

Grille

Grille

Récepteur

Récepteur

Récepteur
Câble à 10 fils
Câble à 5 fils

Câble à 5 fils

Câble à 10 fils

Câble à 10 fils

Récepteur

Récepteur

Récepteur

Commande filaire

Commande filaire

Commande filaire

Câble à 5 fils

Câble à 5 fils

Câble à 5 fils

Câble à 5 fils

Vue arrière de la commande filaire

Vue arrière de la commande filaire

Vue arrière de la commande filaire

2. Raccordement électrique entre la commande filaire et l’unité intérieure gainable à basse/moyenne hauteur manométrique

3. Raccordement électrique entre la commande filaire et l’unité intérieure gainable à hauteur manométrique élevée



02
/2

01
6

00
33

59
74

FR
 

France S.A.
 ZAC Le champ du Roy - 250 rue Hélène Boucher - CS 8703 - 69140 RILLIEUX LA PAPE CEDEX   

Tél:+33 (0)4.72.26.81.07 - Fax : +33 (0)4.72.26.47.48 - email: sav@unical.fr 

Unical décline toute responsabilité dans le cas d’inexactitudes, si elles sont dues à des erreurs de transcription et d’impression. Elle se réserve
également le droit d’apporter à ses produits les modifi cations qu’elle jugera utiles ou nécessaires, sans en modifi er les caractéristiques essentielles.




